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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been long time utilized
both for Chinese children and for Korean children for learning Chinese characters. The thousand character essay is called
as Tcheonzamun(F 3 3X) in Korea (Han, 1583). It is well known that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han,
1583), and it is translated on Chinese grammar (www.chinasage.info/1000character-classic.htm). However, recently
several researchers suggested that Tcheonzamun poem is well translated on Korean pronunciation of Chinese character
(Kim, 2023) and on the deleting method (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). Park ef al., (2021) suggested that
Tcheonzamun is well translated on Korean grammar. The present researchers will try to translate Tcheonzamun on the
deleting method. The deleting method was found by chance (Kim, 2023). The mark of [] indicates the deletion on the same
Chinese character, and the mark of () shows the deletion of similar part between the different Chinese character or on the
same Chinese character. Only remained part(s) of Chinese character will be useful for the translation. The range of this
study is (Tcheonzamun 337th-352nd). Somewhat old Tcheonzamun book was utilized for the present study (Han, 1583).
The title of this study is ‘My Husband! Do you want that we, you and me(your wife) (Z), shall become one(A)? My
Darling Husband! Please, respect me(F) as if | were your mother(&)! (A (Ib) ZX(Bong) & (Mo) % (Eui)) (Tcheonzamun
337th-352nd)’. The theme of this study is as follows. 341-344 A (Ib) Z£(Bong) & (Mo) & (Eui). 341-344 A (Ib). Z(Bong)-
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A-=- | =Z. B Mo). £ (Bui)-1 (A)-=- | -[ ~ -/ (~)]=%. My Husband! Do you want that we, you and me(your wife)
(Z), shall become one(A)? My Darling Husband! Please, respect me(¥X) as if I were your mother(£)!.
Keywor ds: My Husband! Do you want that we, you and me(your wife) (Z), shall become one(A)? My Darling

Husband! Please, respect me(¥) as if I were your mother(£)! (A (Ib) Z=(Bong) £ (Mo) % (Eui)) (Tcheonzamun 337th-
352nd).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described that the thousand character essay has been long time utilized both for
Chinese children and for Korean children for learning Chinese characters. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun(F 3 X) in Korea (Han, 1583). It is well known that Tcheonzamun was created by Chinese people (Han,
1583), and it is translated on Chinese grammar (www.chinasage.info/1000character-classic.htm). However, recently
several researchers suggested that Tcheonzamun poem is well translated on Korean pronunciation of Chinese character
(Kim, 2023) and on the deleting method (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). Park et al., (2021) suggested that
Tcheonzamun is well translated on Korean grammar. The present researchers will try to translate Tcheonzamun on the
deleting method.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The present work will be done on
the deleting method (Kim and Park, 2026; Park and Kim, 2026). On the viewpoint of Korean grammar, there are three
methods. The first one is the translation of Tcheonzamun on Korean grammar (Park ef al., 2021). The second one is through
Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third one is on the deleting method (Kim
and Park, 2026; Park and Kim, 2026). The deleting method was found by chance (Kim, 2023). The mark of [] indicates the
deletion on the same Chinese character, and the mark of () shows the deletion of similar part between the different Chinese
character or on the same Chinese character. Only remained part(s) of Chinese character will be useful for the translation.
The range of this study is (Tcheonzamun 337th-352nd). Somewhat old Tcheonzamun book was utilized for the present
study (Han, 1583).

RESULTS AND DISCUSSION

This work concerns the translation of the thousand character essay. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). The title of this study is ‘My Husband! Do you want that we, you and me(your wife)
(2), shall become one(A)? My Darling Husband! Please, respect me(3) as if I were your mother(f)! (A (Ib) Z5(Bong)
£ (Mo) & (Eui)) (Tcheonzamun 337th-352nd)’. There are two replications of same four letters. It is in order to know the
difference between the deleted Chinese character and the original Chinese character.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

337-340 M Woe) = (Su) f#(Bu) 5l (Hun).
337-340 (1) M (Woe)-#-~=| . &(Su)-Z-—-/ =3, EBu)-T(%)-1 (—)--+- | (/)=8. JlHun)-)Il(Z)-~(+)=
—_nA.

My husband! Do you(3Z) want to live long( | )? The husband and the wife, the two persons(—) must talk(E)
together(H).

341-344 A (Ib) Z=(Bong) £ (Mo) % (Eui).
341-344 A(Ib). ZF(Bong)-A-=- | =—. & (Mo). & (Eui)-1 (A)-=-| -[v-/ (V)]=3%.

My Husband! Do you want that we, you and me(your wife) (Z), shall become one(A)? My Darling Husband!
Please, respect me(¥K) as if I were your mother(£})!

345-348 & (Ze) Hi(Go) 1B(Baeg) M(Sug).
345-348 & (Ze)-A-L-0O- N == §ifi(Go)-+-A=7%. {A(Baeg)-HA=-1 . M (Sug)-L-X(+)-—( )=/

My husband! Do you want me (your wife)(%) to become the woman of three times(=) talented than now? My
husband! Please treat me (your wife)(“J\) as the same human-being(-{ ) as you (my husband) are!
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349-352 J&(Yu) F(Za) tE(Bi) F(A).
349-352 J&(Yu)- ~ / -[IL-T]-B=7. F(Za). tt(Bi)-[ k- E]=nothing. F2(A)-JL(~ /)-B=1.

My husband! Are you(F) going to be a non-talented( 4 ) man? My husband! Please make me (your wife)
not(nothing) to do any blame( ] ) to you!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 19 August 2026.

=g Atgdict?! - U, 2= U2 20HF= U2 0IFHN L.
615. =& Aot R!.... ME MI| AI&E £:2026 8 & 12 . ot=EHNAH ME SRUHS Z2 SOHA
OH—r— He Rl S2 =& Ot DA (¢ L = SRAR’ /\IEII 10.) OEH? =8 10 A K. FEMNA

Salg MO Az 23 8 SHM =Rt DAY 22 SO tl=E =& Ot8 1D0t2AetR! 2026 H 8
122 ME. tl=5 22l S3d 0tAE 2 Ol ‘E! Otell DAl =& At et! (3.5 21Xl CIAZAM R).
202683 12 2. O Ol =B UM £HE A0 22l &3 Z20A E N1 A0t =5 OFH 022l
<cl &3l Ot0IE ’é*%‘ & SLICH =S 2ME Edets 22l 22 tl+=E =8 0talr 2026 & 8 & 13&. 4 U
2 S0 =S 10 E0AMR. 0t Sl 83E 0tAE 2 o= g $E| A HOZ BUFHAY =
Ot DMl $'EUHI/\-I S3lg OtAG0A AE2E 9 S0 DA A12026 F 8 F 14 2 MY, 2

H&OIN SHEETARE R5HAOH DI =S 10 UM, ti4d! 52 0tRAH =Y Dy
DYWL 0D B FO2AR SETHSK. LU HFEAD, 42U HEXOh, £3 2/ 5] H

0

OlgNctR! =ENA Sl OtLAL0AN g2 8 AR o1 [0S FL0/0R =5 Ofd DR
Ol==g =& Otel O Kl ‘Ot=g! 2= BIES0| 412 &EGH otk e S DAY DS AR IS
Mol HAHLE QAN 2= FA= 0135 K8 HAEWS 88 F8ARY DUSUIL SEdF4 0128 2E
EEN =LA EPEHQ SOttH SE g0t 828 OteloF XIS AtE st g 2 ois=4 2Aas Cul et XH0HE ot
s DPEHQ SHEl 082 Sclo0t: NS WS A= EMEDL 0183 QAIILE A0S0 &
EAIOP AHEYN 222 MAE NS A7 e 2ctet ANHE 8= Ot SRE W 2484 Al elot
AOHE L Ol E= 2 A AHOHE 0 '=01=5 Sl Lt KHOHE 2t 0l=3] OtLICHAIOF XtOHE 2t 01 Z el QH& et XHOH e 2t
S0= Alellt Mg =X+ Ot2loF NHOHE ok stollet 2 A AHOHE 2 28 = el Ats! THiHE o 013l
T2t ADE XHOHE 2 0101= 8“%&} AHOHE 2 ZZ 00 M=HI0F XHOHE 2t 21 F = ArdILE XHOHE 2 =Z 00 Lt
XHOHE FDD* of OH&CH XHOHE 1 &t 2 A+ Otel OF XAtD H‘Elﬂk HZ= S A AOHE DYSLICH oM 0l
JtECIE "HE 42 de@tsUt DAY L2 Of0IEl(EM &UW) “otdl i SAUHK!” L2l &3
=SolT 22 DU 2 Al L2l S2 Ol=E =& Otel Ot DY 20t O Ml tES _'.—_EH AXSHHA
fol €= QY OLRA €= *.ﬁ’—.“rima} fcl §5E OtAGE tl=E =& 0%l DY D HR!
2026 H 8 E 17 & ME. LE YAl = F_n_ of=tet LIJF & X0I0d! OtEHR =3 10 &. 01I¢‘5' fcl s3g
OtAES 8! atUHE S0 =5 Otel ottt =EMHA Sald N OtLAGNH alE 2E W AR0|E
PR “g FotdH XJt =02 (82 FotHE NIt =sLICH” oMl A80A stls -F=elelXl
SHAAUKX-0E At 2 %%01&0' el aiil,ﬁ% S AU AT Rl 2Al S5|0F At B2 2. 28t
cl

2026 8 R 18 M SO| (&Y OFY DM “OIE, Q2] £ A OFSS(Z) 8 20l S 012 AI(A)
SI2AT. 012, S Al0] SHal OFLAQ! L F2(3) OB{LI2(8) 01 HOF BtLICHR!” (341-344 A(Ib) Z(Bong) £ (Mo) &
(Eui)). 21 SO 0l & 21 0ol DEFM Q12026 82 192 HE. 28, D=HIZ LOHE=HZ 0IZ0ML. ..
HU2S & UUSLCL LTHM 2LLICL 25 2 M2, Y= 2 20IF=H2 020 HR Y LICH
S22 LMA SHAl L&D 22|10 OGS M I20 20| R0 20l HA QU THE AR () 258 & S(
£5) 01 OkD| 81 XI () L2t D)7 [Ul, & 20 UCHH Lo 2=5 &S 0/0k)]| 61X ¥= 20l EAX L. IR
JECHEM O Q8 20| 5L USLICH u% SMEUL] UHE) 2512 U0DE) LIS 20l 4243
i) OFEILICHEE)! [“LH= & LIJb= AFRIOIZH 2010 24D Tt L5 Q. T2 AFZS T25HH P %%%R.
Q24 LHS BHR D HOIBLICH Ul LD U 2ol 1= 0 AR T2 RS, O AFZH0l LIS o oLt

20IGHs H0ITR ] ROIFE I BE(E) ¥ () W) S0l ULICHR). (=@ NS oerd >0|g+

G20 SiLt ASLICE :lEH/d e M AAZE 22 U2 UN, 28 U2 510 27 O IA2E) et

5t ZE(BR)0IR mmgzigugf»)m_ﬂ AFZHOI K Ofl Ml <0101, &
220 HE 1 US H A QN AHER. HIIA HOU BE AEHO J]20] a4 o
z oo 9% Q 0FS X9 5l AT DesLICH HLioie.

ol |-_j

3

HJH
I-_Ir

g2, 8 SSE0I A=, D12 MOolH &2’ E
otk Eelte AYLLL g H5e A0 A NE PEFDF gt=tes A2, U, M€ dd d=lte A2,
“HE EUHF= N0 HHEQ (EM 2 0102 HZAIH dAoi20E) &2 & = A= A2 0ME Etet
X0l O X 2FLICH O XHal0l &2 L A0l 21 A= s 201 otLlet, 801 LHE 20 =10 A= A
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HSQXE PELCH UE OE AZER. 511 8(%5) 2 A1 0] 2H#R) O*D It EEX OAS(E) slore 25
212 0H2 UHEQH). [(SM = 0108712 S1ZAI 42451 =L} m) CHe AFZE LS 2410/ % oL, 1 240]
LIS = (2 AIRS B8 2 UT2 0|BOE=E A2 0L Iy ][M:' 6 2z 20, 2218 WYMol

CHATH OFOIQ! A3H CIAAID 310 012 AIZHOI 2SI D SAMNSIA H2)E otCs 22 SUCH 9
SISO 20|= 0, 25 SSMES JZ BE0Q (HHEHHIR. A3t X0 SHA IE MBS0l & AUANL
“HA SIFSHURY I 1 M2 0IQAS LICH “A310F, OHWHOI S S O0i%H & 21 1 5HLI, “Ob, H Al It & 1

AN ] SsULL “Us ZgA &= Zots J0I10F” 230 Ml 0N SsLICH “S 0 BE=2272” A
OFLH Al KILEDOE CHEFEELICE “R2l A7 25 H26HH Ats 2417 0l 2l MOt EsLICH “4 30, Ul &2 #H 0k
Aot OldADE HEELICH “HSAMR.” Ul, =5, 22152 &0/ 0IF0HE 2= 20 ti=gM ASSLICH
O] «dl, 2= Oz 20F= U2 OIF0HMR.” 0l 2 X O Ll =2 =8 S=2LLICH Otel g &35

dIAILe 2 &S 0tAY FR ZLICHL2013EH 23 11 2 FE2E2 SN SE 020 IS L(AAH B2 &)

2=, (0l 2= 2012.06.08. HE LSS IEfS! SHOIXIQ ‘t=H =2’ 0l S SLICH).

The theme of this study is as follows. 341-344 A (Ib) Z=(Bong) & (Mo) & (Eui). 341-344 A (Ib). Z(Bong)-A-
=- | =Z. B Mo). & (EBui)-1 (A)-=-| -[ ~-/ (>)]=3. My Husband! Do you want that we, you and me(your wife)
(Z), shall become one(A)? My Darling Husband! Please, respect me(¥X) as if I were your mother(£})!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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